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Bei Versand Lampe und Kondensorlinse 
separat verpacken. 
In case of shipment pack separately lamp 
and condenser lens. 
En cas d’expédition il faut séparément emballer 
la lampe et le condensateur. 
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Deutsch 


Aufstellen des Gerats 


Fur Betrieb und Transport Projektor auf eine 
stabile, kippsichere und rutschfeste Unterlage 
stellen. 


Schlitzschraube (1) am Griff der Arbeitsplatte (2) 
lo6sen und Arbeitsplatte am Griff hochklappen. 


Saule (3) in die Offnung der Arbeitsplatte ein- 
setzen und mit der roten Flugelschraube im 
Gerat befestigen. 


Arbeitsplatte (2) schlieBen und mit Schlitz- 
schraube (1) arretieren. 


Achtung! Spannung (V) und Frequenz (Hz) 
orlfen. Projektor nur an 220 V/ 50 Hz anschlies- 
sen! 


Die LUftergitter mUssen stets freibleiben! 


Ungehinderte Luftzufuhr und ungehinderter Luft- 
austritt mUussen gewahrleistet sein. 


Umlenkspiegel (4) hochklappen und auf die ge- 
wunschte Projektionshohe schwenken. 


Wahrend des Betriebs den Umlenkspiegel (4) 
niemals schlieBen! 


Vorsicht vor hohen Temperaturen! 

Im Brennpunkt des Strahlenbundels oberhalb 
der Fresnellinse entstehen hohe Temperaturen. 
Bitte dort nicht hantieren oder Teile anbringen. 
Verbrennungsgefahr. 


Blendschutz 
Die Verwendung des Blendschutzes schont Ihre 
Augen: 


Blendschutz in die Bohrung (5) am Projektions- 
arm eindrehen und so Uber der Fresnellinse 


positionieren, daB das Licht des Projektors nicht 
blendet. 


Betrieb des Gerats 


Wahrend des Betriebs bitte niemals direkt 
in das Objektiv (16) sehen. 


Schaltwippe (6) betatigen: 
Position ® = Lampe + LUfter ein 
Position O = Lampe + Lufter aus 


Die Halogen-Metalldampflampe erreicht nach 
etwa 30 Sekunden ihre volle Lichtleistung. Sie 
ist hei® wiederzUndbar, d.h. die Lampe kann 
auch nach kurzzeitigem Ausschalten des Projek- 
tors gleich wieder in Betrieb genommen werden, 
und erreicht, je nach Dauer der Abschaltung, 
sofort oder innerhalb weniger Sekunden wieder 
die volle Leistung. 


Nach Ausschalten des Projektors lauft der Lufter 
automatisch so lange weiter, bis daB die Lampe 
ausreichend abgekuhlt ist. 


Einstellen der Bildscharfe 


Mit dem Handrad (7) die Hohe des Objektiv- 
kopfes verstellen, bis das Projektionsbild schart 
ist. 


Scharfenausgleich 


Knopf (8) so lange nach links drehen, bis oberer 
und unterer Bildrand scharf abgebildet sind. 


Korrigieren farbiger Bildsaume 


Randelrad (9) an der Gerate-Vorderseite be- 
dienen: 


linksherum = Korrektur gelb-brauner Saume 
rechtsherum = Korrektur blauer Saume. 


Folienhalterung 


Die Haltestifte (10) lassen sich durch Drucken 
ein- und ausrasten. 


Technische Anderungen vorbehalten. 
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Rollfolien-Kassetten + Ablageflachen 
(= Zubehor) 


Die Kassetten bzw. Ablageflachen mit ihren 
Schrauben an den Bohrungen (11) befestigen. 


Gerate mit Steckdose 


An der Steckdose kénnen Gerate wie z. B. 
Computerdaten-Displays und Diaprojektoren 
angeschlossen werden. 


Achtung! Bitte nur Verbraucher mit einer maxi- 
malen Leistungsaufnahme von 1000 Wanschlie- 
Ben und nationale Bestimmungen fur den An- 
schluB externer Gerate an Zusatz-Steckdosen 
beachten. 


Lampenwechsel 


Halogen-Metalldampflampe MSR 575 HR 
-SockelG 22- -  Bestell-Nr.643 02 2060 


Das Gerat vor dem Lampenwechsel ca. 
5 Minuten abkuhlen lassen! 


Vor Offnen des Gerdtes Netzstecker ziehen! 


Bitte beachten: Der Sicherhéits-Trennschalter 
am Gerat darf nicht Uberbruckt oder auf andere 
Art auBer Funktion gebracht werden, da wie bei 
allen Halogenlampen eine Gefahr des Platzens 
wahrend des Betriebs nicht ausgeschlossen 
werden kann und dieser Sicherheits-Trennschal- 
ter einen Betrieb am offenen Gerat verhindert. 


Wenn die Lampe nach etwa 750 Stunden nicht 
mehr zundet, soll sie ausgetauscht werden. 


Schlitzschraube (1) am Griff der Arbeitsplatte (2) 
losen und Arbeitsplatte (2) am Griffhochklappen. 
Arretierfeder (12) am Lampenhaus betatigen, 
Kondensorlinse (13) hochklappen und nach 
oben herausnehmen. Lampe am Sockel (14) 
anfassen und vorsichtig herausziehen. 


Die neue Lampe entsprechend den Angaben 
in der Anleitung des Lampenherstellers hand- 


haben und gerade bis zum Anschlag in die 
Lampenfassung drucken. Kondensorlinse (13) 
unbedingt wieder einsetzen und herunterklap- 
pen. Arbeitsplatte (2) schlieBen und mit Schlitz- 
schraube (1) den Griff arretieren. 


Reinigen der optischen Teile 


Fresnellinse und Glasplatte: Schlitzschraube (1) 
losen, Arbeitsplatte Roenkiappen| und Haltebugel 
(15) drehen. 


Nur weiches Tuch verwenden. Dies gilt auch 
fur die Reinigung von Kondensorlinse (13) und 
Objektiv (16). 


Storungen am Gerat 


Sollte die Lampe oder der LUufter ausfallen, 
Sicherungen T 10 A und T 3A prufen, die sich 
im Gehauserahmen neben der Saule bzw. ober- 
halo des ZUndgerats befinden, und gegebenen- 
falls austauschen. 


Ein Eingriff in das Gerat darf nur vom Fach- 
mann vorgenommen werden, da dabei hoch- 
spannungsfuhrende Teile frei Zzuganglich 
werden. 


Zubehor- und Ersatzteile 
Bei der Bestellung von Zubehor- und Ersatz- 


teilen muUssen immer die Bestell-, Typoen- und 


Gerate-Nummern angegeben werden. 


Technische Anderungen vorbehalten. 
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English 


Setting up 

For operating the projector and during handling 
and transportation, place it on a firm, non-slip 
surface which cannot tip over. 


Unscrew the slotted screw (1) in the handle of 
the worktop (2), grasp the handle and swing 
back the worktop. 


Position column (3) in the socket at the corner 
of the workplate and secure it by tightening down 
the red wing screw. 


Swing down worktop (2) and lock with slotted 
screw (1). 


Important! Check voltage (V) and frequency (Hz). 
Connect projector only to 220 V, 50 Hz! 


Make sure that the ventilation grille is kept 
clear at all times! 


Be sure that there is unrestricted air circulation 
around the projector! 


Swing the mirror (4) up to the required projec- 
tion height (projection angle). 


Never close mirror (4) during projection! 


Caution, high temperature! 

High temperatures arise at the focus of the light, 
above the fresnel lens. Keep the hands clear 
of this region and do not attach any parts there. 
Danger of burns! 


Glare shield 

Use the glare shield to protect your eyes: 
Screw the glare shield into the mount (5) on the 
projection arm and position it over the fresnel 
lens so that the projector lamp does not cause 
glare. 


Operation 


Never look directly into the lens (16) while 
the light is on. 


Turn on the power with rocker switch (6): 
Position © = lamp + fan ON 
Position O = lamp + fan OFF 


The halogen metal vapour lamp reaches its full 
output power about 30 seconds after it is switch- 
ed on. The lamp can be switched on hot, i.e. 
it is possible to switch it on again after it has 
been turned off briefly; it will then reach full power 
output either immediately or after a few seconds, 
depending on how long it was switched off. 


When the projector is switched off, the fan con- 
tinues to run until the lamp unit has been cooled 
down sufficiently. 


Focusing 


Turn the knurled wheel (7) to adjust the height 
of the lens head until the projected image is 
in focus. 


Sharpness equalizer control 


Adjust button (8) at the left so that the top and 
bottom edges of the image are in focus. 


Correcting colour fringes 
Turn knurled wheel (9) at the projector's front: 


to the left = to correct yellow/brown fringes; 
to the right = to correct blue fringes. 


Positioning pins for transparencies 


The positioning pins (10) can be recessed or 
extended by pressing on them. 


Cassettes for rolls of foils + lateral shelves 
(= accessories) 


Use the screws to secure the cassettes and 
shelves at the mounting points (11). 


Subject to technical modifications. 
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Projectors with auxiliary power supply socket 


This socket can be used to power auxiliary 
equipment such as computer data display units 
ans slide projectors. 


Important! The auxiliary power supply socket 
must only be used for equipment of power 
consumption less than 1000 W maximum. 
Please observe your national regulations regar- 
ding the connection of external equioment to 
auxiliary power sockets. 


Changing the lamp 


Halogen metal vapour lamp MSR 575 HR 
-G 22 base - - Order No. 643 02 2060 


Allow the projector to cool down for around 
5 minutes before changing the lamp! 


Always disconnect the mains plug before 
opening the projector! 


Important: The safety cutout switch on the pro- 
jector may not be bridged or otherwise rendered 
inoperable in any way, as - like all halogen lamps - 
the danger of the lamp exploding while the pro- 
jector is running cannot be completely excluded, 
and this cutout switch prevents the projector from 
being operated when open. 


Should the lamp not light up after approx. 750 
hours’ operating time, it must be replaced. 


Unscrew the slotted screw (1) in the handle of 
the worktop (2), grasp the handle and swing 
back the worktop (2).Push on the retaining spring 
(12) in the lamp housing, swing back the con- 
denser lens (13) and then remove it by lifting 
it upwards. Grasp the lamp at the base (14) 
and pull it out carefully. 


Take the new lamp, handling it as directed in the 
manufacturer's instructions, and press it straight 
into the socket until it stops. The condensor lens 
(13) must always be re-inserted and swung back 
down into its original position. Close the worktop 


(2) and secure the handle with the slotted screw 


(1). 


Cleaning optical components 


Fresnel lens and glass plate: Unscrew the slotted 
screw (1), swing back the worktop and rotate 
the locking tabs (15) to release. 


Use only a soft cloth to clean these parts, the 
condenser lens (13) and the projection lens (16). 


Projector malfunctions 


If either the lamp or the fan fails, check fuses 
T 10 A and T 3A (located in the housing frame 
next to the column and above the ignition unit) 
and replace if necessary. 


Allow only a trained specialist to open the 
projector, since high-tension parts may be- 
come freely accessible! 


Accessories and spare parts 


When ordering accessories and spare parts, 
quote the order no., model no. and projector 
serial no. 


Subject to technical modifications. 
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Francais 


Installation de Pappareil 


Pour le service et le transport, placer le projecteur 
sur un support stable de facon a ce qu'il ne 
bascule ni ne glisse. 


Desserrer la vis a fente (1) située sur la poignée 
de la plaque de travail (2) et relever celle ci 
par la poignée. 

Introduire la colonne (8) dans louverture de la 
plaque de travail et la fixer a l’intérieur de l'appa- 
reil au moyen de la vis a ailette rouge. 


Refermer la plaque de travail (2) et bloquer au 
moyen de la vis a fente (1). 


Important: Vérifier la tension (V) et la frequence 
(Hz). Raccorder le projecteur uniquement a 
2e0 ¥ / 50 Fiz! 


Les grilles du ventilateur doivent toujours étre 
dégagées. 

ll est impératif que rien n’entrave l'entrée et la 
sortie de lair. 


Relever le miroir de renvoi (4) et le positionner 
a la hauteur de projection voulue. 


Ne jamais fermer le miroir de renvoi (4) en cours 
d'opération. 

Attention aux hautes températures! 

Dans le foyer du faisceau au-dessus de la len- 
tille de Fresnel, il se crée des températures 
élevées. Ne pas s’en approcher ou y manipuler 
des piéces. Danger de brilure. 


Filtre anti-éblouissant 


L’emploi du filtre anti-6blouissant protege vos 
yeux: 


Visser le filtre anti-éblouissant sur le raccord 
fileté (5) situé sur le bras de projection et le 
positionner au dessus de la lentille de Fresnel 
de sorte que la lumiére du projecteur n’éblouisse 
pas. 


Fonctionnement de lappareil 


Pendant le service, ne jamais regarder direc- 
tement dans Pobjectif (16). 


Activer la bascule d’actionnement (6): 
Position ® = lampe + ventilateur en marche 
Position O = lampe + ventilateur arrétés 


La lampe halogéne a vapeur métallique atteint 
son rendement maximum au bout de 30 secon- 
des environ. Elle est rallumable a chaud, c’est- 
a-dire que la lampe peut étre réutilisée immédia- 
tement apres avoir éteint le projecteur, méme 
apres un tres court moment et atteint aussitot 
son plein rendement, ou au bout de quelques 
secondes, en fonction du temps d’arrét de la 
lampe. 


Une fois le projecteur éteint, le ventilateur con- 
tinue a tourner automatiquement, jusqu’a ce que 
la lampe soit suffisamment refroidie. 


Réglage de la netteté de image 


Régler la hauteur de la téte de lobjectif au 
moyer de la molette (7) jusqu’a ce que lima- 
ge projetée soit parfaitement nette. 


Compensation de la netteté de image 


Faire tourner le bouton (8) vers la gauche jusqu’ 
a ce que le bord supérieur et le bord inférieur 
apparaissent tres nettement. 


Correction des bordures d’image en couleur 


Se servir de la molette (9) placée a l'avant de 
l'appareil: 


vers la gauche 
= correction des bordures Jaunes-marrons. 


Sous réserve de modifications techniques. 
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vers la droite 
= correction des bordures bleues. 


Support de feuille 


Les pointes de maintien (10) se fixent et se 
débloquent en appuyant dessus. 


Cassettes a rouleaux d’acétate + plans de 
rangement (= accessoires) 


Fixer les cassettes et les plans de rangement en 
introduisant leurs vis dans les trous filetés (11). 


Appareils avec prise de courant 


La prise de courant vous permet de raccorder 
des appareils comme par exemple une tablette 
d’affichage (LCD) ou un projecteur de diaposi- 
tives. 


Attention! Ne raccorder que des consomma- 
teurs avec une puissance absorbée maximum 
de 1000 W, et observer les directives des diffé- 
rents pays pour le raccordement d’appareils 
extérieurs aux prises supplémentaires. 


Remplacement de la lampe ~ 


Lampe halogéne a vapeur metallique 
MSR 575 HR 


-Socle G 22 - - No. de réf. 643 02 2060 


Attendre environ 5 minutes que lappareil soit 
refroidi avant de changer la lampe! 


Débrancher lappareil avant de louvrir! 


Attention: || ne faut en aucun cas shunter ou 
mettre hors fonction, de quelque maniére que ce 
soit, le sectionneur de sécurité situé surl'appareil, 
car, comme pour toutes les lampes a halogene, 
on ne peut exclure un risque d’explosion pen- 
dant le fonctionnement, et car ce sectionneur de 
sécurité empéche un fonctionnement sur ap- 
pareil ouvert. 


Il convient de remplacer la lampe si elle ne 
s'allume plus apres environ 750 heures. 


Desserrer la vis a fente (1) située sur la poignée 
de la plaque de travail (2) et relever la plaque 
de travail (2) au moyen de la poignée. Actionner 
le ressort de blocage (12) du carter de la lampe, 
relever la lentille du condensateur (13) et la re- 
tirer par le haut. Saisir la lampe par le socle (14) 
et la retirer avec précaution. 


Manipuler la nouvelle lampe conformément aux 
indications figurant dans les instructions du 
fabricant et ’introduire tout droit jusqu’a la butée 
de la douille. Il est indispensable de replacer la 
lentille du condensateur (13) et de la rabattre. 
Refermer la plaque de travail (2) et bloquer la 
poignée au moyen de la vis a fente (1). 


Nettoyage des piéces optiques 


Lentille de Fresnel et plaque en verre: desserrer 
la vis a fente (1), relever la plaque de travail 
et faire tourner les étriers de maintien (15). 


Se servir exclusivement d’un chiffon mou. Il en 
est de méme pour le nettoyage du condensateur 
(13) et de lobjectif (16). 


Anomalies dans l’appareil 


Si la lampe ou le ventilateur tombait en panne, 
vérifier les fusioles T 10 A et T 3A, situes dans 
le cadre du carter, a cdté de la colonne ou au- 
dessus de l’allumage et, le cas echéant, les rem- 
placer. 


Les réparations ne doivent étre effectuées 
que par un spécialiste, car les pieces a haute 
tension peuvent alors devenir librement 
accessibles. 


Accessoires et piéces de rechange 


Toujours indiquer les numéros de reférence, 
les types et les numéros de série des appareils 
lors d’une commande d’accessoires et pieces de 
rechange. 


Sous réserve de modifications techniques. 
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Espanol 


Como colocar el aparato 


Durante el funcionamiento y transporte del pro- 
yector colocar éste sobre una base estable, 
segura contra vuelcos y antideslizante. 


Aflojar el tornillo de cabeza ranurada (1) situado 
en el asidero de la placa de trabajo (2) y alzar 
dicha placa, tirando del asidero. 


Incorpore la columna (3) en la abertura radicada 
en la placa de trabajo y sujete con el tornillo 
de mariposa de color rojo que se encuentra en 
el aparato. 


Cerrar la placa de trabajo (2) y retenerla con 
el tornillo de cabeza ranurada (1). 


iAtencién! Verifique la tension (V) y la frecuencia 
(c/s). iConectar el aparato Unicamente a 220 V/ 
50 c/s! 


iNo se deben tapar jamas las rejillas para la 
ventilacion! 

Se tiene que garantizar una entrada y salida 
liores del aire. 


Levante el espejo desviador (4) y girelo a la 
altura que desee para la proyeccion. 


iNo cierre jamas el espejo desviador (4) du- 
rante el funcionamiento del aparato! 


iCuidado con las temperaturas elevadas! 

En el foco del haz de rayos por encima de la 
lente Fresnel se originan elevadas temperaturas. 
Por favor no manipular ni instalar piezas. Peligro 
de quemaduras. 


Proteccién antideslumbrante 


El uso de la proteccién antideslumbrante protege 
su vista: 


lr girando la proteccién antideslumbrante por 
el orificio (5) que se encuentra en el brazo de 


oroyeccién, hasta conseguir que el filtro se colo- 
que sobre la lente Fresnel de manera que la 
luz del proyector no deslumbre. 


Puesta en marcha 


Por favor, no mire jamas directamente hacia 
el objetivo (16) durante el funcionamiento 
del aparato. 


Accionar el mando basculante (6): 
posicién © = funciona la lampara 
+ el ventilador 
posicién O = desconexién de la lampara 
+ el ventilador 


La lampara halégena de vapor metalico alcanza 
su plena intensidad luminica al cabo de unos 
30 segundos. Se puede volver a encender en 
caliente, es decir, que la lampara puede ser 
puesta de nuevo en funcionamiento, incluso 
si hace poco tiempo que acabamos de des- 
conectar el aparato, alcanzando de inmediato 
o al cabo de algunos segundos, segun haya 
durado el tiempo de interrupcidn, su plena capa- 
cidad luminica. 


Tras desconectar el proyector, el ventilador sigue 
funcionando de forma automatica, hasta que 
la lampara esta lo suficientemente fria. 


Cémo ajustar la nitidez de la imagen 


Con la rueda de mano (7) se regula la cabeza 
del objetivo hasta que se vea nitida la imagen 
proyectada. 


Compensacion de nitidez 


Gire el mando (8) hacia la izquierda hasta que 
se reproduzcan con nitidez los bordes superior 
e inferior de la imagen. 


Como corregir las franjas cromaticas 
de la imagen 


Opere la rueda moleteada (9) radicada en el 
frente del aparato: 


Sujeto a modificationes técnicas. 
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Giro a la izquierda = Se corrigen las franjas 

de color marron amarillento. 
Giro ala derecha = Se corrigen las franjas 

de color azul. 


Sujetalaminas 


Los pernos de retencién (10) pueden enclavarse 
y desenclavarse ejerciendo presidn sobre ellos. 


Casetes de rollo de lamina + bandejas 
portantes (= accesorios) 


Con sus tornillos correspondientes, sujete en 
sus taladros (11) las casetes o las bandejas 
portantes, respectivamente. 


Aparato con tomacorriente 


Al tomacorriente se pueden conectar aparatos 
como p. éj., los LCDs para ordenadores y los 
proyectores de diapositivas. 


iAtencién! Conectar por favor sdlamente un 
aparato de consumo con una capacidad maxima 
de potencia de 1000 W y tener en cuenta al 
respecto, las disposiciones vigentes en cada 
nacion para la conexién de aparatos periféricos 
en tomacorrientes suplementarios. 


Cémo cambiar la lampara 


Lampara halogena de vapor metalico MSR 575 HR 
- portalamparas G 22 -No. de pedido 643 02 2060 


Antes de proceder al cambio de la lampara, 
i dejar enfriar el aparato unos 5 minutos! 


Antes de abrir el aparato, i desconectar el 
enchufe de la red central! 


Atencion: El seccionador de seguridad del 
aparato no debe ser puesto fuera de funcidn 
mediante una conexi6n de puente, nide ninguna 
otra forma, ya que existe el peligro, comun en 
todas las lamparas de haldgeno, de que explote 
durante el servicio. Este seccionador de seguri- 
dad impide el servicio estando abierto el aparato. 


Si la lampara ya no se enciende mas después 
de 750 horas de servicio, cabe cambiarla. 


Aflojar el tornillo de cabeza ranurada (1) situado 
en el asidero de la placa de trabajo (2) y alzar 
dicha placa, tirando del asidero. Accionar el 
muelle de retencidn (12) que hay en el recinto 
en donde se encuentra la lampara. Alzar la lente 
condensadora (13) y sacarla en direccion hacia 
arriba. Agarrar el portalamparas (14) e irsacando 
con cuidado la lampara hacia el exterior. 


Operar con la nueva lampara de acuerdo con 
las instrucciones que dé el fabricante de la 
misma en el folleto e introducirla a presién y 
en linea recta hasta topar con el casquete de 
contacto. Volver a insertar la lente condensadora 
(13) sin falta y plegarla hacia abajo. Cerrar la 
placa de trabajo (2) y bloquear el asidero, 
mediante el tornillo de cabeza ranurada (1). 


Como limpiar las piezas opticas 


Lente de Fresnel y placa de vidrio: Aflojar el 
tornillo de cabeza ranurada (1), alzar la placa 
de trabajo y hacer girar las abrazaderas de 
sujecion (15). 


Para la limpieza, use solamente un pando suave. 
Esto es valido también para limpiar la lente de 
condensador (13) y el objetivo (16). 


Averias en el aparato 


S| fallase la lampara o el ventilador, comprobar 
los fusibles T 10 Ay T 3A que se encuentran 
respectivamente en el bastidor de la caja, junto 
a la columna y por la parte superior del aparato 
de encendido; si es el caso, cambiarlos por 
otros. 


Las intervenciones en el aparato seran Ileva- 
das solamente a cabo por un especialista, 
ya que es posible que sean de libre acceso 
las piezas que conducen alta tension! 


Accesorios y repuestos 


Al hacerse pedidos de accesorios y repuestos, 
tienen que indicarse siempre los numeros de 
referencia, de tipo y del aparato. 


Suiato a modificationes técnicas. 
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Italiano 


Fissaggio dellapparecchio 


Sia per il funzionamento che per il trasporto 
posare il proiettore su una base stabile, robusta 
e antisdrucciolevole. 


Allentare la vite con intaglio (1) nella maniglia 
del piano di lavoro (2) e sollevare il piano di 
lavoro verso l’alto tenendolo per la maniglia. 


Infilare la colonna (3) nellapposita apertura sul 
piano di lavoro e fissarla allapparecchio con 
la vite rossa ad alette. 


Chiudere il piano di lavoro (2) ed arrestarlo con 
la vite con intaglio (1). 


Attenzione! Controllare il voltaggio (V) e la 
frequenza (Hz). Collegare il proiettore soltanto 
a 220 V/ 50 Hz! 


Assicurarsi che la grata di ventilazione sia sem- 
pre liberal! 


Garantire una buano circolazione d’aria intorno 
all’apparecchio. 


Muovere lo specchio (4) sino a raggiungere 
’altezza di proiezione desiderata (angolatura di 
proiezione). 


Non chiudere mai lo specchio (4) durante la 
proiezione! 


Attenzione: temperature molto elevate! 

Nel punto di focalizzazione del fascio dei raggi 
al di spora della lente di Fresnel, si formano 
temperature molto elevate. Si prega quindi di 
non toccare o di porvi oggetti. Pericolo di bruci- 
ature. 


Schermo antiabbagliante 
Lo schermo antiabbagliante protegge gli occhi: 


Avwvitare lo schermo antiabbagliante nel foro (5) 
nel braccio di proiezione e posizionarlo sulla 
lente di Fresnel in modo tale che la luce del 
proiettore non abbagli. 


Funzionamento del proiettore 


Durante il funzionamento mal guardare diret- 
tamente nellobiettivo (16). 


Azionare linterruttore a bilico (6): 
posizione © = lampada + ventilatore inseriti 
posizione O = lampada + ventilatore disinseriti 


La lampada ai vapori metallici allo iodio raggiun- 
ge dopo 30 secondi circa la sua piena inten- 
sita luminosa. Essa € nuovamente inseribile a 
caldo, vale a dire che la lampada puo venir 
rimessa subito in funzionamento anche dopo 
disinserzione del proiettore per poco tempo e, 
a seconda della durata della disinserzione, 
raggiunge di nuovo la sua piena intensita lumi- 
nosa immediatamente o entro pochi secondi. 


Al disinserimento del proiettore, il ventilatore con- 
tinuera a funzionare automaticamente fino a che 
la lampada si sara sufficientemente raffreddata. 


Messa a fuoco 


Regolare laltezza della testa dell’obiettivo con la 
ruota zigrinata (7) fino ad ottenere un’immagine 
perfettamente a fuoco. 


Sistema di equalizzazione delle immagini 


Girare il bottoncino (8) verso sinistra finché | 
bordi in alto ed in basso dellimmagine siano 
a fuoco. 


Correzione delle frange di colore 


Girare la ruota zigrinata (9) che si trova sulla 
parte frontale dell’apparecchio: 


a sinistra = per correggere le frange 
gialle/marroni 

a destra = per correggere le frange 
blu 


Son riserva di modifiche ‘ecn'che 


ll 
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Perni per tener fermi i fogli trasparenti 


ll perni (10) si liberano e si fissano con una 
pressione degli stessi. 


Portarotoli e piani d’appoggio laterale 
(= accessori) 


Fissare i portarotoli ed i piano d’appoggio laterali 
ai punti (11) con le loro viti. 


Proiettori con presa di corrente 


Gli apparecchi come p. es. display per dati di 
computer e proiettori per diaspositive possono 
venire collegati alla presa di corrente del proiet- 
tore. 


Attenzione! Allacciare soltanto utenze con po- 
tenze assorbite massime di 1000 W. Per I’allac- 
ciamento di apparecchi esterni alle prese di cor- 
rente supplementari osservare le normative nazi- 
onali vigenti in materia. 


Cambio lampada 


Lampada ai vapori metallici allo iodio MSR 575 HR 
- piede G 22 - - No. Ordine 643 02 2060 


Lasciar raffreddare il proiettore durante 5 
minuti circa prima di cambiare la lampada! 


Prima di aprire il proiettore staccare la spina 
della corrente! 


Attenzione: Non si deve escludere o mettere 
fuori funzione in altro modo il sezionatore di 
sicurezza, poiché - come in tutte le lampade 
alogene - non puo venir escluso il pericolo che 
la lampada scoppi durante il funzionamento e 
perche questo sezionatore di sicurezza impedis- 
ce un funzionamento con apparecchio aperto. 


Se dopo circa 750 ore la lampada non Si ac- 
cendera piu, dovra venire sostituita. 


Allentare la vite con intaglio (1) nella maniglia 
del piano di lavoro (2) e sollevare il piano di 


lavoro (2) tenendolo per la maniglia. Azionare la 
molla di arresto (12) del portalampada, sollevare 
la lente condensatrice (13) ed asportarla dall’alto. 
Tenere la lampada per il piede (14) ed estrarre 
con precauzione. 


Maneggiare la nuova lampada seguendo le indi- 
cazioni del fabbricante e premerla nel portalam- 
pada fino allarresto. Reinserire assolutamente 
la lente condensatrice (13) ed abbassarla. Chiu- 
dere il piano di lavoro (2) ed arrestarlo con la 
vite con intaglio (1) nella maniglia. 


Pulitura delle parti ottiche 


Lente di Fresnel e piano di vetro: allentare la vite 
con intaglio (1), sollevare il piano di lavoro e in- 
serire il blocco di fissaggio (15). 


Usare esclusivamente un panno morbido. 


Questo vale anche per la pulitura della lente 
condensatrice (13) e dell’ obiettivo (16). 


Malfunzionamento del proiettore 


Qualora la lampada o il ventilatore cessassero 
di funzionare, controllare i fusibili T 10 Ae TSA 
che si trovano nel telaio della carcassa vicino 
alla colonna rispettivamente al di sopra del 
dispositivo di accensione prowedendo, se ée 
necessario, alla loro sostituzione. 


L’apertura del proiettore deve essere effet- 
tuata da tecnici specializzati, poiche dopo 
Papertura, le parti ad alta tensione diventano 
facilmente accessibili. 


Accessori e parti di ricambio 


Le ordinazioni delle parti di ricambio e degli 
accessori devono indicare sempre i numeri che 
contraddistinguono l’apparecchio, i modelli e | 
numeri d’ordine. 


Con siserya ci ojodifiche teeniche. 
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Nederlands 


Opstellen van het apparaat 


Voor bedrijf en transport projector op een stabie- 
le, stevig staande en niet gladde ondergrond 
zetten. 


Schroef (1) aan het handvat van het werkvlak (2) 
losdraaien en werkvlak met handvat omhoog- 
klappen. 


Zet kolom (3) in het vierkante gat naast het 
werkviak en zet hem met de rode vieugelmoer 
vast. 


Werkvlak (2) sluiten en met schroef (1) vastzetten. 


Attentie! Controleer de netspanning (V) en de 
frequentie (Hz). De projector mag alleen aan 
220 V/ 50 Hz worden aangesloten. 


De ventilatieroosters moeten steeds vrij gehou- 
den worden, zodat de lucht vrij circuleren kan. 


Klap de omkeerspiegel (4) omhoog en draal 
deze zo dat het geprojecteerde beeld op de 
gewenste hoogte op het scherm komt. 

Tijdens de projectie mag de omkeerspiegel (4) 
niet worden dichtgeklapt. 

Voorzichtig bij hoge temperaturen! 

In het brandpunt van de stralenbundel boven de 
fresnellens ontstaan hoge temperaturen. In die 
omgeving a.u.b. niet hanteren of elementen aan- 
brengen. Gevaar van verbranding. 


Anti-verblindingsscherm 


Gebruik van het anti-verblindingsscherm be- 
schermt uw ogen: 


Schroef het anti-verblindingsscherm in opening 


-(5) van de projectie-arm. Positioneer het scherm 


zodanig boven de fresnel-lens dat het projector- 
licht niet meer verblinat. 


Aaan-/uitschakelen 


Tijdens het gebruik a.u.b. nooit direct in het 
objectief (16) kijken. 
Hiervoor dient schakelaar (6): 


stand © = lamp + ventilator aan 
stand O = lamp + ventilator uit 


De metaal-halogenide-lamp bereikt na ca. 30 
seconden zijn volle lichtsterkte en kan heet 
worden ingeschakeld, d.w.z. na het kortstondig 
uitschakelen van de projector kan de lamp 
meteen weer worden gebruikt. Afhankelijk van 
de duur bereikt de lamp direct of na enkele 
seconden opnieuw de volle lichtsterkte. 


Na het uitschakelen van de projector loopt de 
ventilator automatisch door totdat de lamp vol- 
doende is afgekoeld. 


Instellen van de beeldscherpte 


Met knop (7) kan de objectiefkop in de hoogte 
worden versteld tot het geprojecteerde beeld 
scherp is en goed op het scherm staat. 


Scherptecompensatie 


Knop (8) moet zover linksom worden gedraaid 
tot de boven- en onderrand van het beeld scherp 
zijn afgebeeld. 


Corrigeren van gekleurde beeldranden 


Draai het kartelwieltje (9) aan de voorkant van 
het apparaat: 


linksom = correctie van geel-bruine randen; 
rechtsom = correctie van blauwe randen. 


Foliehouder 


De klemmen (10) kunnen door erop te drukken 
los- en vastgezet worden. 


Technische wijzigingen voorbehouden. 
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Rolfoliecassetten en aflegvilakken 
(accessoires) 


Breng de cassette of het aflegvlak met de bij- 
behorende schroeven in de schroefgaten (11) 
aan. 


Apparaten met stopcontact 


Via het stopcontact kunnen apparaten als data- 
displays en diaprojectoren worden aangesloten. 


Attentie! A.u.b. alleen verbruikers met een maxi- 
male vermogensopname van 1000 W aansluiten 
en nationale voorschriften met betrekking tot de 
aansluiting van externe apparatuur aan extra 
stopcontacten opvolgen. 


Vervangen van de lamp 


Metaal-halogenide-lamp MSR 575 HR 
- Fitting G 22 - - Bestel-nr. 643 02 2060 


Laat het apparaat voor het vervangen van de 
lamp ca. 5 minuten afkoelen! 


Trek de steker uit het netstopcontact alvorens 
het apparaat te openen! 


Let op: De veiligheidsschakelaar mag niet over- 
brugd of op andere wijze buiten werking gesteld 
worden, omdat net als bij alle halogeenlampen 
het gevaar van springen niet kan worden uitge- 
sloten. De veiligheidsschakelaar voorkomt dat 
het apparaat geopend in werking wordt gesteld. 


Wanneer de lamp naca. 750 uur niet meer branct, 
moet deze worden vervangen. 


schroef (1) aan het handvat van het werkvlak (2) 
losdraaien en werkviak (2) met het handvat om- 
hoogklappen. Druk op arreteerveer (12) aan het 
lamphuis, condensorlens (13) omhoogklappen 
en naar boven toe uitnemen. Lamp bij de fitting 
(14) vastpakken en voorzichtig verwijderen. 


De nieuwe lamp overeenkomstig de voorschrif- 
ten van de lampenfabrikant hanteren en recht 


tot de aanslag in de fitting duwen. Vergeet niet 
de condensorlens (13) te plaatsen en naar bene- 
den te klappen! Werkviak (2) sluiten en met 
schroef (1) het handvat vergrendelen. 


Reinigen van de optische onderdelen 


Fresnel-lens en glasplaat: schroef (1) losdraaien, 
werkvlak omhoogklappen en beugel (15) draaien. 


Gebruik uitsluitend een zachte doek voor het 
reinigen van de condensorlens (13), objectief 
(16) en andere onderdelen. 


Storingen 


Indien de lamp of de ventilator uitvallen, zekering 
T 10 A en T 3A controleren. Deze bevinden 
zich in het onderstel naast de kolom c.q. boven 
het ontstekingsmechanisme. Indien nodig ver- 
vangen. 


Reparaties mogen alleen door een vakman 
worden uitgevoerd, daar hierbij onder hoog- 
spanning staande onderdelen blootgelegd 
kunnen worden. 


Toebehoren en onderdelen 


Bij bestellen van toebehoren en vervangstukken 
altiid de bestel-, tyoe- en aparaatnrs. opgeven. 


Technische wijzigingen voorbehouden. 
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Dansk 


Opstilling af projektoren 
Ved brug og transport skal projektoren anbringes 
pa et vippe og skridsikkert underlag. 


Skruen (1) pa arbejdspladens (2) greb lasnes, 
og arbejdspladen klappes op. 

Sgajlen (3) seettes ned | abningen pa arbejds- 
pladen og fastspeendes i apparatet med den 
rode skrue. 


Bemeerk! Undersgg netspeendingen, projekto- 
ren ma kun tilsluttes 220 v / 50 Hz. 


Projektoren skal betjenes saledes, at luftstram- 
men gennem_ ventilationsabningerne ikke 
hindres. 


Planspejlet (4) klappes op til den anskede hgjde 
pa projektionsbilledet. 


Planspejlet (4) ma aldrig klappes ned, medens 
projektoren er i brug. 


Pas pa! Hoje temperaturer! 

| stralernes breendpunkt over fresnellinsen op- 
star der hgje temperaturer. Anbring ikke ting her. 
Brandfare. 


Blzendskjold (Tilbehor) 
Anvendelse af blaendskjoldet skaner Deres gjne. 


Bleendskjoldet monteres i gevindet (5) pa pro- 
jektorens arm. 


Teend/sluk af apparatet 


Se aldrig direkte ind i objektivet (16) nar 
projektoren er teendt. 


Vippekontakt (6): 
Position ® = lampe + kg@lebleeser taendt 
Position O = lampe og bleeser slukket 


Halogen-Metaldamplampen nar sin fulde lysy- 
delse i lobet af ca. 30 sekunder, lampen kan 
genteendes | varm tilstand og opnar ved kort 
tids sluk sin fulde lysydelse efter fa sekunder. 


Nar der slukkes for projektoren, kgrer kalebleese- 
ren videre, indtil lampen er afkalet tilstraekkeligt. 


Skarphedsindstilling 


Med indstillingshjulet (7) indstilles objektivno- 
vedets hgjde, indtil projektionsbilledet star helt 
skarpt. 


Skarphedsudligning 


Knappen (8) drejes sa meget til venstre, at bade 
den gverste og den nederste kant star skarpt. 


Korrigering af farvede 
projektionsbilledkanter 


Indstillingshjulet (9) pa projektorens forside 
drejes: 


Venstreom: Korrigering af gul/orune kanter 
Hgjreom: _ Korrigering af bla kanter 


Folieholdere 


Stifterne (10) udlases hhv lases nede ved tryk 
oppeftra. 


Rulleholdere og sideborde 
(Tilbehor) 


Holderne hhv sidebordene fastggres med disses 
skruer til monteringstederne (11). 


Projektorer med stikdase 


Til stikdasen kan man tilslutte apparater som 
f. eks. diaprojektorer. 


Med forbehold for tekniske eendringer. 
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Bemeerk! Tilsiut kun apparater med et maxi- 
malt stramforbrug pa 1000 watt, og falg de 
nationale reglerfortilslutning afexterne apparater 
til stikdasen. 


Lampeskift 


Halogen-Metaldamplampe MSR 575 HR 
- sokkel G 22 - - Best. nr. 643 02 2060 


Lad projektoren afkole ca. 5 minutter inden 
lampeskift! 


Afbryd stromtilforslen! 


Bemeerk: Arbejdspladen er forsynet med en 
sikkerhedsafbryder, der bevirker, at strammen 
afbrydes, nar arbejdspladen abnes. Denne sik- 
kerhedsafboryder ma ikke kortsluttes eller pa 
anden made seettes ud af funktion, idet der som 
ved alle Halogenlamper kan ske en spreenging 
under driften, sikkerhedsafbryderen forhindrer, 
at apparatet anvendes med arbejdspladen 
abnet. 


Nar lampen efter cirka 750 timer ikke teender 
mere, skal denne udskiftes. 


Skruen (1) pa arbejdspladens (2) greb lasnes 
og denne klappes op. Lasefijederen (12) pa 
lampehuset trykkes fra, og Kondensorlinsen (13) 
klappes op og fjernes opad. Lampen treekkes 
forsigtigt ud af fatningen ved at holde pa lampe- 
soklen (14). 


Den nye lampe monteres | fatningen og trykkes 
helt i bund til anslag som anfert i lampefabri- 
kantens brugsanvisning. Herefter skal konden- 
sorlinsen (13) ubetinget seettes ned i apparatet 
og klappes ned. Arbejdspladen (2) lukkes og 
lases med skruen (1) i handtaget. 


Rensning af optiske dele 


Fresnellinse og arbejdspladens glas: skruen (1) 
loses, arbejdspladen klappes op, og holderen 
(15) drejes. 

Anvend kun en bled klud. Dette geelder ogsa 


ved rensning af kondensorlinsen (13) og objekti- 
vet (16). 


Driftsforstyrrelser 


Safremt lampe eller kolebleeser ikke fungerer, 
kontrolleres de to sikringer T 10 Aog T 3A. 
Disse befinder sig | rammen ved siden af sajlen 
og ma eventuelt udskiftes. 


Et indgreb i projektoren ber kun foretages af 
en fagmand, idet stromforende dele kan blive 
tilgzengelige. 


Tilbehor 


Ved bestilling af tilbehar ber apparatets type og 
apparatnummer angives. 


Med forbehold for tekniske eendringer. 


Svenska 


Uppstallning 


Se till att projektorn under anvandning och trans- 
port placeras pa ett glid- och tippsakert underlag. 


Lossa skruven (1) i arbetsplattans (2) grepp och 
fall upp plattan. 


Placera pelaren (8) i halet i hornet pa arbets- 
plattan, och las fast den med den réda ving- 
skruven. 


Fall ned arbetsplattan (2) igen och las fast med 
skruven (1). 


OBS! Kontrollera att du har ratt spanning | vagg- 
uttaget - anslut bara projektorn till 220 V 50 per 
(HZ). 

Se till att ventilationsgallren inte tacks Over, och 
att luft kan cirkulera runt projektorn! 


Fall upp spegeln (4) sa att bilden far ratt hdjd 
pa projektionsduken. 


Fall aldrig ned spegeln (4) nar lampan ar tand! 


OBS! HOG TEMPERATUR! 

| jusstralarnas brannpunkt ovanfor fresnellinsen 
blir det mycket varmt. Hall fingrarna borta och 
placera heller inga foremal dar. OBS! Tempera- 
turen pa arbetsplattan ar trots detta lag. 


Blandskydd 
Anvand blandskyddet - det ar skonsamt for dina 
Ogon! 


Fasts i gangan (5) pa projektorarmen - och stalls 
in sa att den som anvander projektorn inte blir 
blandad av |juset fran arbetsplattan. 


Strombrytare 


Titta aldrig direkt in i objektivet (16) nar lampan 
ar tand! 


Sla pa projetorn med vippstrombrytaren (6): 
Lage ® = lampa + flakt PA 
Lage O = lampa + flakt AV 


Metallhalogenlampan far full effekt ca 30 sekun- 
der efter att den slagits pa. Lampan kan slas pa 
varm - det ar alltsa mojligt att sla 0a den omedel- 
bart efter att den slagits ifran. Den far da full 
effekt omgaende eller efter nagra sekunder, 
beroende pa hur lange den varit avslagen. 


Nar projektorn slas av, fortsatter flakten att ga 
tills att lampan kylts av. 


Skarpeinstallning 


Gors med ratten (7) sa att objektivnuvudet hdjs/ 
sanks tills att bilden blir skarp. 


Skarpeutjamning 


Vrid pa ratten (8) sa att bade Over- och underkant 
pa bilden blir skarpa. 


Missfargade bildkanter 
Vrid refflade ratten (9) pa projektorns framsida: 


at vanster vid gul-brun missfargning 
at hoger vid bla missfargning 


Registerstift 


Stiften (10) for fixering av bilder, ramar eller fickor 
med hal, kan tryckas upp eller ned. 


Kassetter for folierullar + avlastningshyllor 
(= tillbehor) 


Fastes | gangorna (11) pa projektorns sidor. 


Reservation for tekniska andringar. 


ull 


Liesegang 


Bemeerk! Tilslut kun apparater med et maxi- 
malt stramforbrug pa 1000 watt, og foalg de 
nationale reglerfortilslutning af externe apparater 
til stikdasen. 


Lampeskift 


Halogen-Metaldamplampe MSR 575 HR 
- sokkel G 22 - - Best. nr. 643 02 2060 


Lad projektoren afkole ca. 5 minutter inden 
lampeskift! 


Afbryd stromtilforsien! 


Bemeerk: Arbejdspladen er forsynet med en 
sikkerhedsafbryder, der bevirker, at strammen 
aforydes, nar arbejdspladen abnes. Denne sik- 
kerhedsafbryder ma ikke kortsluttes eller pa 
anden made seettes ud af funktion, idet der som 
ved alle Halogenlamper kan ske en spreenging 
under driften, sikkerhedsafbryderen forhindrer, 
at apparatet anvendes med _ arbejdspladen 
abnet. 


Nar lampen efter cirka 750 timer ikke taender 
mere, skal denne udskiftes. 


Skruen (1) pa arbejdspladens (2) greb lasnes 
og denne klappes op. Lasefjederen (12) pa 
lampehuset trykkes fra, og kondensorlinsen (13) 
klappes op og fjernes opad. Lampen treekkes 
forsigtigt ud af fatningen ved at holde pa lampe- 
soklen (14). 


Den nye lampe monteres i fatningen og trykkes 
helt i bund til anslag som anfert | lampefabri- 
kantens brugsanvisning. Herefter skal konden- 
sorlinsen (13) ubetinget seettes ned i apparatet 
og klappes ned. Arbejdspladen (2) lukkes og 
lases med skruen (1) i handtaget. 


Rensning af optiske dele 


Fresnellinse og arbejdspladens glas: skruen (1) 
loses, arbejdspladen klappes op, og holderen 
(15) drejes. 

Anvend kun en bled klud. Dette geelder ogsa 
ved rensning af kondensorlinsen (13) og objekti- 
vet (16). 


Driftsforstyrrelser 


Safremt lampe eller kaleblaeser ikke fungerer, 
kontrolleres de to sikringer T 10 Aog T 3A. 
Disse befinder sig i rammen ved siden af sajlen 
og ma eventuelt udskiftes. 


Et indgreb i projektoren ber kun foretages af 
en fagman4d, idet stromforende dele kan blive 
tilgzengelige. 


Tilbehor 


Ved bestilling af tiloehor ber apparatets type og 
apparatnummer angives. 


Med forbehold for tekniske eendringer. 
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Svenska 


Uppstallning 


Se till att projektorn under anvandning och trans- 
port placeras pa ett glid- och tippsakert underlag. 


Lossa skruven (1) i arbetsplattans (2) grepp och 
fall upp plattan. 


Placera pelaren (3) i halet i hérnet pa arbets- 
plattan, och las fast den med den rdda ving- 
skruven. 


Fall ned arbetsplattan (2) igen och las fast med 
skruven (1). 


OBS! Korirollera att du har ratt soanning | vagg- 
uttaget - anslut bara projektorn till 220 V 50 per 
(Hz). 

Se till att ventilationsgallren inte tacks Over, och 
att luft kan cirkulera runt projektorn! 


Fall upp spegeln (4) sa att bilden far ratt hdjd 
pa projektionsduken. 


Fall aldrig ned spegeln (4) nar lampan ar tand! 


OBS! HOG TEMPERATUR! 

| jusstralarnas brannpunkt ovantor fresnellinsen 
blir det mycket varmt. Hall fingrarna borta och 
placera heller inga foremal dar. OBS! Tempera- 
turen pa arbetsplattan ar trots detta lag. 


Blandskydd 
Anvand blandskyddet - det ar skonsamt for dina 
ogon! 


Fasts i gangan (5) pa projektorarmen - och stalls 
in sa att den som anvander projektorn inte blir 
blandad av ljuset fran arbetsplattan. 


Strombrytare 


Titta aldrig direkt in i objektivet (16) nar lampan 
ar tand! 


Sla pa projetorn med vippstrombrytaren (6): 
Lage © = lampa-+ flakt PA 
Lage O = lampa + flakt AV 


Metallhalogenlampan far full effekt ca 30 sekun- 
der efter att den slagits pa. Lampan kan slas pa 
varm - det ar alltsa mojligt att sla pa den omedel- 
bart efter att den slagits ifran. Den far da full 
effekt omgaende eller efter nagra sekunder, 
beroende pa hur lange den varit avslagen. 


Nar projektorn slas av, fortsatter flakten att ga 
tills att lampan kylts av. 


Skarpeinstallning 


Gors med ratten (7) sa att objektivnuvudet hdjs/ 
sanks tills att bilden blir skarp. 


Skarpeutjamning 


Vrid pa ratten (8) sa att bade éver- och underkant 
pa bilden blir skarpa. 


Missfargade bildkanter 
Vrid refflade ratten (9) pa projektorns framsida: 


at vanster vid gul-brun missfargning 
at hoger vid bla missfargning 


Registerstift 


Stiften (10) for fixering av bilder, ramar eller fickor 
med hal, kan tryckas upp eller ned. 


Kassetter for folierullar + avlastningshyllor 
(= tillbehdr) 


Fastes i gangorna (11) pa projektorns sidor. 


Reservation for tekniska andringar. 
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Natuttag i kabelvindan 


Kan t.ex. anvandas for anslutning av datadisplay 
(LCD) eller diaprojektor. 


OBS! Till natuttaget pa projektorn far endast 
anslutas apparater med max. effekt 1000 W. 
Fol) normala bestammelser for anslutning till 
natuttag. 


Lampbyte 
Metallhalogenlampa MSR 575 HR 
- sockel G 22 - - bestnr 87 044 


Lat alltid projektorn svalna i minst 5 minuter 
innan arbetsplattan falls upp! 


Tag alltid ur natkabeln ur vagguttaget innan 
projektorn 6ppnas! 


Lampan bor helst bytas efter ca 750 brinntimmar 
(= genomsnittlig livslangd). 


Sakerhets-brytaren | projektorchassit under ar- 
betsplattan far inte sattas ur funktion (Skall alltid 
bryta strommen nar plattan falls upp) eftersom 
det alltid finns risk for att metallhalogenlampor 
(= gasurladdningslampor) kan ga sonder under 
drift. Brytaren forhindrar att lampan ar tand med 
arbetsplattan uppfalld. 


Lossa skruven (1) | arbetsplattans (2) grepp, och 
fall upp plattan. Tryck pa lasfjadern (12), fall upp 
kondensorlinsen (13) och lyft bort den (uppat). 
Greppa lampan i sockeln (14) och drag den 
versamt utat. 


Skjut in den nya lampan sa langt det gar i 
sockeln - behandla den en. tillverkarens anvis- 
ningar (tag under alla forhallanden inte iden med 
bara fingrama). Satt tillbaks kondensorlinsen 
(nédvandigt - viktigt!) sa att den sparras av 
lasfiadern (12). Fall ned arbetsplattan (2) och 
las den med skruven (1). 


Rengoring av optiska delar 


Fresnellins och glasskiva: lossa skruven (1), fall 
upp arbetsplattan och vrid undan sparrarna (15). 


Anvand en mjuk och ren putsduk for att torka 
av fresnellins, glasplatta, Kondensorlins (13) och 
objektiv (16). 


Driftstorningar 


Upphor lampa eller flakt att fungera, maste 
antagligen nagon av sakringarna T 10 A eller 
T 3A bytas - sitter i chassit bredvid pelaren och 
ovanpa tandenheten. 


Ingrepp i projektorn far bara goras av aukto- 
riserad serviceverkstad, eftersom spannings- 
forande delar blir atkomliga nar projektorn 
oppnas! 


Tillbehor och reservdelar 


Ange helst bestallningsnummer och ocksa pro- 
jektorns typ- och serienummer vid bestallning 
av tillbehdr och reservdelar. 


Reservation for tekniska andringar. 
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643 99 0012 (8) 0.501925 


Technische Anderungen vorbehalten. 
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Bitte vor Einsetzen der Lampe lesen 
Please read before inserting the lamp 
Lire avant Pintroduction de la lampe, s.v. p. 


ACHTUNG! 


- Gerat von der Stromversorgung trennen 
- Gerat wie in der Anleitung unter ,Lampenwechsel" beschrieben offnen 
- Kondensorlinse hochklappen und nach oben herausnehmen 


-Lampe mit beiden Handen am Sockel anfassen 
- der Schriftzug auf dem Sockel zeigt nach oben - 
und gerade bis zum Anschlag in die Lampenfassung drucken (schwergangig) 


- Kondensorlinse unbedingt wieder einsetzen 


ATTENTION! 


- Disconnect projector from mains 
- Open projector as described in “Changing the lamp” in the operating instructions 
- Swing up condenser lens and remove it upwards 


- Seize lamp at its base with both hands 
- the printed text on the base points upwards - 
and push it straight into its socket until it stops (difficult to push) 


- The condenser lens must be reinserted 


ATTENTION! 


- Débrancher l'appareil 


- Ouvrir ’appareil comme décrit au chapitre “Remplacement de la lampe” des 
instructions de service 


- Relever la lentille du condensateur et la retirer vers le haut 


- Saisir la lampe par le socle avec deux mains 
- le texte imprimé sur le socle montre vers le haut - 
et l'introduire tout droit jusqu’a la butée de la douille (difficile 4 introduire) 


- || faut absolument rabattre la lentille du condensateur 


643 990040 


Montage 


Kondensorlinse mit Halterung 
Condenser Lens with Holder 


625 70 0502 


